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No Pohicy or other Contract dote d on orafier IstJan.,
1924, will be recognised by the ommittee of Lloyd's as
entitling the holder to the henefit of the Iunds and/or
Guarantess lodgad by the | Inderariters of the Policy or
Contract as security for their hatulities anless it bears at
foot the Seal of Lloyd’s Policy Signing Office.

Lloyd’s Aircraft Policy

( Subscribed only by Underwriting Members of Lloyd’s all of whom have complied
with the requirements of the Insurance Companies Act, 1958, as to security and
otherwise)

Whereas

of

(Hereinafter called ,, the Assured”) has/have made or caused to be made to us a written
Proposal

(warranting the truth of the statements contained therein ) which is the basis of this Contract
and is deemed to be incorporated herein, and has/have paid to us (hereinafter called . the
Underwniters”) a premium as per the insurance contract

to insure the Aircraft as specifically described in the Schedule hereto against accidental Loss
and/or Damage as hereinafter defined actually occurring during the insurance period and in
addition against all sums which the Assured shall become legally liable to pay as
compensation as hereinafter set forth for accidental bodily injury or damage actually
occurring during the said period.

We the Underwriters, will indemnify the Assured as follows:-

Section I. - Loss of or Damage to Aircraft.
The underwriter will a their option pay for replace or make good accidental loss of or damage
to the Aircraft from whatsoever cause arising whilst the Aircraft is:-

(A) in FLIGHT;

(B) TAXYING

(C) On the GROUND
(D) MOORED

But the Underwriters shell not be liable for the cost of making good wear and tear, gradual
deterioration, structural defect. electrical or mechanical breakage or breakdown, or for loss or
damage arising from such electrical or mechanical breakage or breakdown other than loss or
damage caused by fire, explosion, or impact of the Aircraft with an external object.

The cover under this Section shall not include loss of or damage to the Aircraft by burglary,
theft, larceny, or malicious means if it be proved such loss or damage was caused by a servant
or agent or person under the control of the Assured.

It is a condition of this Insurance that save in the event of the replacement or the total loss of
the Aircraft the Assured shall bear in respect of each Aircraft described in the Schedule
hereto:-
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each and every claim under (A) and
each and every claim under (B) and
each and every claim under (C) and
each and every claim under (D)
as per the insurance contract
The liability of the Underwriters under this Section shall not:-
Exceed in respect of any Aircraft the value stated in the Schedule against such Aircrafi less
any amount to be borne by the Assured.
Extend to indemnify the Assured in respect of salvage services (as defined) rendered to the
Aircraft general average contributions or sue and labour charges.

Section IL.- Third Party Liability.

The Underwriters will indemnify the Assured for all sums which the Assured shall
become legally liable to pay. as compensation, including cost awarded, in respect of
accidental bodily injury (fatal or non-fatal) or accidental damage to property provided such
injury or damage is caused directly by the Aircraft or by object falling therefrom.

The liability of the Underwriters under this Section shall not exceed the limit stipulated
in the insurance contract in respect of any one Accident or series of accidents arising out of
one event, and further shall not exceed the limit stipulated in the insurance contract in respect
of all Claims hereunder during the currency of this Policy. The Underwriters will in addition
defray any Law Costs incurred with their written consent in defending any action which may
be brought against the Assured in respect of any claim arising under this Section, but should
the amount paid to dispose of such claim exceed the sum insured hereunder then the liability
of the Underwriters in respect of the said Law Costs shall be limited to that proportion of the
Law Costs which the sum insured hereunder bears to the amount paid to dispose of the claim.

Exceptions

I The cover under this Section shall not extend to indemnify the Assured in respect of
injury (fatal or non-fatal), damage or loss caused to or sustained by-
(a) Any sub-contractor of or member of the household or family of the Assured.
(b) Any person in the service of or acting on behalf of the Assured or of any such
sub-contractor member, whilst engaged in his duties as such.
(¢) Any passenger whilst entering into, being carried in. or alighting from the
Aircraft.
(d) Any pilot or member of the crew of the Aircraft or any person working in, on. or
about the Aircraft.
2. The indemnity hereunder shall not extend to any property or animals belonging to or in
the custody or of the Assured. his servants or agents.

Section III.-Legal liability to Passengers (Bodily Injury).

The Underwriters will indemnify the Assured for all sums which the Assured shall become
legally liable to pay. and shall pay , as compensation including cost awarded, in respect of
accidental bodily injury (fatal or non-fatal) to passengers whilst entering into, being carried
in, or alighting from the Aircraft.

PROVIDED always that each passenger carried in any aircraft insured hereunder
operating for hire or reward shall be carried subject to the terns of a ticket which shall be
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issued by the Assured to the passenger before the commencement of the flight and that such
ticket shall have printed in a conspicuous manner a condition that the Assured will not be
liable for any personal injury howsoever caused in so far as such condition is not contrary to
law or to any international agreement.
The Cover under this Section shall not extend to indemnify the Assured in respect of
injury (fatal or non-fatal), damage or loss caused to or sustained by-
(a) any sub-contractor of or member of the household or family of the Assured.
(b) Any person in the service of or acting on behalf of the Assured or of any such
sub-contractor or member whilst engaged in his duties as such.
(c) Any pilot or member of the crew of the Aircraft or any person working in,
on/or about the Aircraft.
The liability of the Underwriters under this Section shall not exceed the limit
stipulated in the insurance contract in respect of any one passenger. in respect of
any one accident or series of accidents arising out of one event, and further shall
not exceed the limit stipulated in the insurance contract in respect of all claims
hereunder during the currency of this Policy. The Underwriters will in addition
defray any Law Costs incurred with their written consent in defending any action
which may be brought against the Assured in respect of any claim arising under
this Section , but should the amount paid to dispose of such claim exceed the sum
insured hereunder then the liability of the Underwriters in respect ol the said Law
Cost shall be limited to that proportion of the Law Costs which the sum insured
hereunder bears to the amount paid to dispose of the claim.
Aviation |

General exclusions.

The Underwriters shall not be liable to indemnify the Assured under any Section
of this Policy in respect of any loss or damage, bodily injury (fatal or non-fatal),
or liability howsoever caused.

1. Whilst the Aircraft is being used for any illegal purpose or for any
purpose or purposes other than those stated in the Schedule hereto or
whilst outside the geographical limits named therein unless due to force
majeure. Nevertheless the Underwriters agree to hold covered the risks
insured by this Policy in the event of the Aircrafi rendering salvage
services (as defined) provided immediate notice be given to the
Underwriters and any additional premium required be paid.

2. Whilst the Aircraft 1s being piloted by any person or persons other than
those stated in the Schedule hereto, but this exclusion shall not be
deemed to apply whilst the Aircraft is being taxied and/or otherwise
operated by competent licensed Engineers other than for the purpose of
flight (as defined).

3. Whilst the Aircraft is being transported by any means of conveyance
except as the result of an accident giving rise to a claim under Section |
of this Policy.

4. Whilst the Aircraft is using unlicensed landing areas unless due to force
majeure or covered by special endorsement hereon

5. Due to or arising out of or directly or indirectly connected with-

a) Racing, record attempts, speed trials, aerobatics, aerial seeding or
fertilisation, dusting. spraying, fish spotting or any other form of
flying involving abnormal hazards.
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b) Test flights after construction or reconstruction.
¢) Leaving the Aircraft unattended in the open without taking

. reasonable precautions for its safety.

. 6. Which, at the time of the event giving rise to such loss or damage, bodily
injury. or liability is insured by or would. but for the existence of this
Policy, be insured by any other Policy or Polices except in respect of any
excess beyond the amount which would have been payable under such
other Policy or Policies had this Insurance not been effected.

7. Arising from liability assumed or rights waived by the Assured by
agreement unless such liability would have attached to the Assured in the
absence of such agreement.

8. Directly or indirectly occasioned by, happening through or in
consequence of war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities
(whether war be declared or not), civil war. rebellion. revolution,
insurrection, military or usurped power, martial law, strikes, riots, civil
commotions, or confiscation or nationalisation or requisition or
destruction of or damage to property by or under the order of any

, government or public or local authority.

[ 9. Should the total number of Passenger carried in the Aircraft at the time

] of the happening of such bodily injury. loss or damage or liability exceed

the Declared Passenger Seating Capacity stated in the Schedule.

y——

Warranties.

WARRANTED THAT-

I. The Assured will comply with all air navigation and airworthiness orders and
requirements issued by any competent authority and will take all reasonable steps to
ensure that such orders and requirements are complied with by his/their agent(s) and
employees and that the Aircraft shall be airworthy at the commencement of each
flight.

2. No additional insurance on any interests on or in relation to any Aircraft described in
the Schedule. save such as may be required to cover personal accident and legal
liability, has been or shall be effected to operate during the currency of this Policy by
or for account of the Assured, Owners, Managers, Mortgagees or hirers except:-

3. (a) Additional Insurance on terns and conditions identical with those contained in this
Policy.

(b) Additional Insurance on Total Loss Only or any conditions other than those stated
in (a) above, whether Policy Proof of Interest, Full
Interest Admitted. or otherwise, but only to cover in respect of any one Aircraft an amount not
exceeding 10 per cent. of the Total Value of that Aircraft as stated in the Schedule of this.

Provided always that a breach of this Warranty shall not afford Underwriters any defence

to a claim by a Mortgagee who has accepted this Policy without knowledge of such breach.

General conditions.

1. All requisite log books and/or documents shall be kept fully completed up to date and
shall be produced to the Underwriters or their Agents on request in support of all or
any claim(s) hereon.
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2. The Assured shall use due diligence and do and concur in doing evervthing reasonably
practicable to avoid or diminish any loss hereon but shall not make any admission of

4 liability or payment or offer or promise of payment without the written consent of the
Underwriters.

3. Inthe event of the Aircraft sustaining damage whether covered by this Policy or not
the Assured or his/their Agent(s) shall forthwith take steps as may be necessary to
ensure the safety of the damage Aircraft and its equipment and accessories. No
dismantling or repairs shall be commenced without the written consent of the
Underwriters excepting such as may be necessary in the interest of safety and to
prevent further damage.

4. The Underwriters shall be entitled at any time and for so long as they desire to take
absolute control of all negotiations and proceedings and in the nume of the Assured to

| settle or defend or prosecute any claim.

' 5. Immediate notice of any event likely to give rise to a claim under this Policy shall be
given to the Insures as per the insurance contract to whom the Assured shall furnish
full particulars in writing of such event and shall forward immediately notice of any
claim by a Third Party or Passenger and any letters or documents relating thereto and
shall given notice of any impending prosecution. In all cases the Assured shall render
such further information and assistance as the Underwriters may reasonably require
and shall not act in any way to the detriment or prejudice of the interests of the
Underwriters.

6. Inthe event of the Underwriters exercising their option under Section | to replace the
Aircraft the replacement shall be by an Aircraft of the same make and type and in
reasonably like condition.

7. The Aircraft shall at all times remain the property of the Assured save that in the event
of the replacement or the total loss of the Aircraft the Underwriters shall be entitled at
their option to take over the remains of the Aircraft as salvage.

8. Ifthe Assured shall make any claim knowing the same to be false or fraudulent as
regards amount or otherwise this Policy shall become void and all claims thereunder
shall be forfeited.

9. Ifany dispute or difference shall arise between the Assured and the Underwriters in
connection with this Insurance such difference or dispute shall be submitted to
Arbitration in London in accordance with the Statutory provision for Arbitration for
the time being in force.

10. Should there be any change in the circumstances or nature of the risks which are the
basis of this contract the Assured shall give immediate notice thereof to the
Underwriters and no claim arising subsequent to such change shall be recoverable
hereunder unless such change has been accepted by the Underwriters.

I I. This Policy may be cancelled at any time by the Underwriters giving 10 days™ notice
in writing of such cancellation. In such event, the Underwriters will return in respect
of the unexpired period, a pro rata portion of the premium. There will not be return of
premium in respect of any aircraft on which a loss under this policy, adjustable on the
basis of a total loss, has occurred.

12. This Policy shall not be assigned in whole or in part except with the consent of the
Underwriters verified by endorsement hercon.

! 13. In the event of loss whether or not covered by this Policy the value of the Aircraft

1= stated in the Schedule shall be reduced as at the time and date of loss by the amount of

‘ such loss and such reduced value shall continue until repairs are commenced. The
value of the Aircraft shall then be increased by the value of the completed repairs until
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the value of the Aircrafi is fully reinstated to that stated in the Schedule or until the
Policy has expired.

14. The due observance and fulfilment of the terms, provisions, conditions and
endorsements of this Policy shall be conditions precedent to any liability of the
Underwriters to make any payment under this Policy.

How know we what We the Underwriters. Members of the Syndicates whose
definitive numbers in the after mentioned List of Underwriting Members of Lloyd’s are set
out in the attached Table, hereby bind ourselves each for his own part and not one for another,
our Heirs . Executors, Administrators or Assigns or to indemnify him or them against all such
Loss, Damage or Liability as aforesaid subject always to the terms. conditions and limitations
contained herein or endorsed hereon or attached hereto, and the due proportion for which each
of us, the Underwriters, is liable shall be ascertained by reference to his share, as shown in the
said List, of the Amount, Percentage or Proportion of the total sum assured hereunder which
is in the Table set opposite the definitive number of the Syndicates of which such Underwriter
is a Member AND FURTHER THAT the List of Underwriting Members of Lloyd’s referred
to above shows their respective Syndicates and Shares therein, is deemed to be incorporated
in and to form part of this Policy, bears the number specified in the attached Table and is
available for inspection at Lloyd’s Policy Signing Office by the Assured or his or their
representatives and a true copy of the material parts of the said List certified by the General
Manager of Lloyd’s Policy Signing Office will be furnished to the Assured on application.

Definitions

“FLIGHT" shall be deemed to mean from the time the Aircraft moves forward in taking off or
attempting to take off for the actual air transit, whilst in the air, and until the Aircraft
completes its landing run after contract with the earth and/or water.

“TAXING” Shall be deemed to mean when the Aircraft is moving along the ground whether
under its own power or momentum or in process of being towed but not in flight as defined;
but in the case of aircraft whilst afloat, “ TAXING” shall be deemed to mean when such
Aircraft is not in flight or moored as defined.

“ON THE GROUND" (not applying to aircraft whilst afloat) shall be deemed to mean whilst
the Aircraft is not in flight or taxing as defined.

“MOORED” shall be deemed to mean whilst the Aircraft 1s afloat and safely secured and
shall include the risk of launching and hauling up.

“AIRCRAFT” shall be deemed to mean the Aircraft specified in the Schedule hereto together
with its engine(s) and standard instruments and equipment including any extra equipment or
accessories specifically mentioned in the Schedule.

“SALVAGE SERVICE” shall be deemed to mean any services rendered by or in relation to
the Aircralt in, on or over the sea or any tidal water or on or over the shores of the sea or any
tidal water, in all cases in which they would have been salvage service. whether maritime or
under contract or under contract. had they been rendered by or relation 10 a vessel.

6/6 HE-431194/A



Polica ali druga pogodba, ki nosi datum 1. januar 1924 ali
kasnejéi, ne bo priznana s strani Odbora Lloyd’s, da
upraviuje njenega imetnika do korid¢enja skladov in/ali
garandij, ki so jih vioiili Zavarovatelji police ali pogodbe kot
zavarovanje za njihove obveznosti, e spodaj nima Ziga
Urada Lloyd’s za sklepanje zavarovanj.

Letalska zavarovalna polica Lloyd’s

(podpisana samo s strani ¢lanov zavarovateljev Lloyd’s, ki glede varnosti in drugih zadev
‘ upoétevajo zahteve Zakona o zavarovalnih druzbah iz leta 1958)

Medtem ko so

(v nadaljevanju "Zavarovanci”) podali ali sprozili, da se nam poda, pisni predlog (ki jam¢i za
resnitnost tukaj vsebovanih trditev), ki je podlaga te pogodbe in se smatra, da je tu vkljucen,
in nam (v nadaljevanju "Zavarovateljem”) placali premijo po zavarovalni pogodbi, da bi
savarovali letalo, natanéno opisano v prilogi k tej polici, proti nezgodni izgubi in/ali Skodi, kot
sta definirani v tem dokumentu, do katerih bi prislo med zavarovalnim obdobjem, in poleg
tega vse zneske, ki bi jih bil Zavarovanec pravno dolzan placati, kot tudi nadomestilo za v
nadaljevanju opredeljeno nezgodno telesno poskodbo ali skodo, povzroceno v navedenem
obdobju.

Mi, Zavarovatelji, bomo povrnili 3kodo Zavarovancu, kot sledi:-

Poglavije |. — Izguba letala ali Skoda na njem.
Zavarovatelj bo bodisi plagal za nadomestitev ali popravilo nakljuénega dogodka izgube ali

‘ pogkodovanja zrakoplova iz katerega koli vzroka, ki se zgodi, medtem ko letalo:-
(A) LETI;
(8) SE PREMIKA PO TLEH
(c) je na TLEH
(D) je FIKSIRANO NA TLEH

Toda Zavarovatelji niso dolZni povrniti stroskov obrabe, postopnega obrabljanja, strukturnih
napak, elektri¢ne ali mehanske poskodbe ali okvare oziroma izgube ali skode, ki izhaja iz
takéne elektriéne ali mehanske poskodbe ali okvare, &e te izgube ali $kode ne povzrodi pozar,
eksplozija ali trk letala z zunanjim predmetom.

Kritje v skladu s tem poglavjem ne vkljucuje izgube letala ali skode na njem zaradi vioma, kraje,
tatvine ali namernega delovanja, e se dokaZe, da je tak3no izgubo ali skodo povzrodil
usluzbenec ali agent ali oseba pod nadzorom Zavarovanca.

Pogoj tega zavarovanja je, da razen v primeru nadomestitve ali popolnega unicenja letala
Zavarovanec glede na vsako letalo, opisano v prilogi k tej polici, nosi:-
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vsak zahtevek pod (A) in

vsak zahtevek pod (B) in

vsak zahtevek pod (C) in

vsak zahtevek pod (D)

glede na zavaravalno pogodbo.
Odgovornost Zavarovateljev v skladu s tem poglaviem:-
V zvezi s katerim koli letalom ne presega vrednosti, doloCene v prilogi za taksSno letalo,
zmanjsane za deleZ, ki ga pokriva Zavarovanec.
Ne nudi razsiritve na povracilo skode Zavarovancu v zvezi z resevalnimi storitvami (kot so
opredeljene), ki se nanasajo na prispevke k morebitni generalni havariji ali stroske za omejitev
Skode.

Poglavje Il. -Zakonska odgovornost do tretjih oseb.

Zavarovatelji bodo Zavarovancu povrnili vse zneske, ki jih bo Zavarovanec zakonsko dolzan
placati, in placali nadomestilo, vkljuéno z dodeljenimi stroski za nezgodno telesno poskodbo
(smrtno ali brez smrtnega izida) ali nakljucno skodo na lastnini, e taksno poskodbo ali Skodo
povzroci neposredno letalo ali predmet, ki pade iz njega.

Odgovornost Zavarovateljev po tem poglavju ne presega limita, dolocenega v zavarovalni
pogodbi, v zvezi z vsakokratno nezgodo ali nizom nezgod, ki izvirajo iz enega Skodnega
dogodka, poleg tega pa ne presega limita, dolocenega v zavarovalni pogodbi, v zvezi z vsemi
zahtevki po tej polici, dokler je ta polica v veljavi. Zavarovatelji bodo poleg tega z njihovo pisno
privolitvijo pri obrambi krili vse sodne stroske, ki jih bo Zavarovanec utrpel, pred katero koli
tozbo proti Zavarovancu v zvezi s katerim koli zahtevkom po tem poglavju, ki izhaja iz tega
poglavija. Ce pa bi znesek, plaéan za odstop od zahtevka, presegel zavarovalno vsoto po tej
polici, potem se odgovornost Zavarovateljev v zvezi z omenjenimi sodnimi stroski omeji
proporcionalno glede na razmerje med zavarovalno vsoto po tej polici in zneskom za odstop
od zahtevka.

lzjeme

1. Kritje po tem poglavju se ne razsiri na povracilo Skode Zavarovancu v zvezi s poskodbo
(smrtno ali brez smrtnega izida), skodo ali izgubo, ki bi bila povzrocena ali bi jo utrpel-
(a) Kateri koli podizvajalec ali ¢lan gospodinjstva ali druzine Zavarovanca.
(b) Katera koli oseba v sluzbi Zavarovanca oz. oseba, ki deluje vimenu Zavarovanca ali
katerega koli tak3nega podizvajalca ali ¢lana, medtem ko opravlja svoje dolznosti.
(c) Kateri koli potnik med vstopanjem v letalo, med letom ali med izstopanjem iz letala.
(d) Kateri koli pilot ali ¢lan posadke letala oz. oseba, ki dela v, na ali v zvezi z letalom.
2. Povradilo $kode po tej polici se ne razsiri na nobeno lastnino ali zival, ki je v lasti ali na skrbi
Zavarovanca, njegovih usluzbencev ali predstavnikov.

Poglavije Ill. - Zakonska odgovornost do potnikov (telesna poskodba).

Zavarovatelji bodo Zavarovancu povrnili Skodo za vse zneske, ki jih bo Zavarovanec zakonsko
dolzan placati, in bodo platali nadomestilo, vkljutno z dodeljenimi strodki, v zvezi z
nezgodnimi telesnimi poskodbami (smrtnimi ali brez smrtnega izida), ki jih potniki utrpijo med

vstopanjem v letalo, med letom ali med izstopanjem iz letala.
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Pod pogojem, da mora vsak potnik, ki leti z letalom, zavarovanim po tej polici, ki obratuje
za najem ali plaéilo, vedno potovati v skladu s pogoji na vozovnici, ki jo Zavarovanec izda
potniku pred zacetkom poleta, in da ima takSna vozovnica natisnjen jasno viden pogoj, da
Zavarovanec ni odgovoren za nobene kakor koli povzrocene telesne poskodbe, dokler ta pogoj
ni v nasprotju z zakonom ali katerim koli mednarodnim sporazumam.
Kritje v skladu s tem poglavjem se ne razdiri na povracilo Skode Zavarovancu v zvezi s
pogkodbo (smrtno ali brez smrtnega izida), skodo ali izgubo, ki je bila povzrocena ali jo je
utrpel-

(a) Kateri koli podizvajalec ali ¢lan gospodinjstva ali druzine Zavarovanca.

(b) Katera koli oseba v sluzbi Zavarovanca oz. oseba, ki deluje v imenu Zavarovanca ali

katerega koli takinega podizvajalca ali ¢lana, medtem ko opravlja svoje dolznosti.
(c) Kateri koli pilot ali €lan posadke letala oz. oseba, ki dela v, na ali v zvezi z letalom.

Odgovornost Zavarovateljev po tem poglavju ne presega limita, dolocenega v zavarovaini
pogodbi, v zvezi z vsakim potnikom, vsako nezgodo ali nizom nezgod, ki izvirajo iz enega
tkodnega dogodka, poleg tega pa ne sme presei limita, dolofenega v zavarovalni
pogodbi, v zvezi z vsemi zahtevki po tej polici, dokler je ta polica v veljavi. Zavarovatelji
bodo poleg tega z njihovo pisno privolitvijo krili vse sodne stroske, ki jih bo Zavarovanec
utrpel, pri obrambi pred katero koli morebitno tozbo proti Zavarovancu v zvezi s katerim
koli zahtevkom, ki izhaja iz tega poglavja. Ce pa bi znesek, platan za odstop od zahtevka,
presegel zavarovalno vsoto po tej polici, potem se odgovornost Zavarovateljev v zvezi 2
omenjenimi sodnimi strodki omeji proporcionalno glede na razmerje med zavarovalno
vsoto po tej polici in zneskom za odstop od zahtevka.
Letalstvo 1

Splosne izkljucitve

Zavarovatelji niso dolZni v skladu z nobenim poglavjem te police Zavarovancu povrniti $kode

v zvezi s katero koli kakor koli povzroceno izgubo ali Skodo, telesno poskodbo (smrtno ali brez

smrtnega izida) ali odgovornostjo.

1. Medtem ko se letalo uporablja za kateri koli nezakonit namen ali kateri koli namen ali
namene, ki niso navedeni v Prilogi k tej polici, oz. ko se nahaja izven geografskih meja,
opredeljenih v polici, razen &e je razlog za to vidja sila. Kljub temu se Zavarovatelji strinjajo,
da bodo krili tveganja, zavarovana s to polico, v primeru, da bo letalo nudilo resevalne
storitve (kot so opredeljene), vendar je o tem potrebno takoj obvestiti Zavarovatelje in
placati dodatno premijo, e je to potrehno.

2. Medtem ko letalo pilotira katera koli oseba ali osebe, ki niso navedene v Prilogi k tej polici,
vendar se ta izkljuéitev ne uporablja, kadar se letalo premika po tleh in/ali ga kako drugace
upravljajo kompetentni in licencirani inZenirji, pri Cemer nimajo namena, da bi letalo
poletelo (v skladu z opredelitvijo poleta).

3. Medtem ko se letalo prevaja s katerim koli natinom prevoza, razen kot rezultat nesrece, ki
sprozi zahtevek po 1. poglavju te Police.

4. Medtem ko letalo uporablja pristajalna obmogéja brez licence, razen ce je vzrok za to visja
sila ali ¢e takino pristajanje krije posebna zavarovalna klavzula.

5. Ce je izguba, $koda ali poskodba posledica oz. (ne)posredno povezana z-

a) Dirkanjem, postavijanjem rekordov, hitrostnimi preizkusi, akrobacijami v zraku,
sejanjem ali gnojenjem iz zraka, posipanjem, razprsevanjem, odkrivanjem rib iz zraka

ali katero koli drugo obliko letenja, ki vkljuuje nenormalna tveganja.
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b) Testnimi poleti po konstrukciji ali rekonstrukciji.
c) Pus¢anjem letala na odprtem brez nadzora, ne da bi sprejeli razumne varnostne ukrepe.

6. Ce bi bile izguba, skoda, telesna poskodba ali odgovornost v ¢asu nezgode zavarovane $e s
katero koli drugo polico ali policami, razen v primeru prekoracitve zneska, izplacljivega na
podlagi druge police ali polic, zaradi esar zavarovanje na podiagi slednjih ne bi bilo
realizirano.

7. Ce bi izhajale iz odgovornosti, ki bi jo Zavarovanec prevzel, ali pravic, ki bi se jim odpovedal
s pogodbo, razen ¢e bi se mu takéna odgovornost pripisala brez obstoja pogodbe.

8. Ce bi (ne)posredno nastopile ali se zgodile med ali kot posledica vojne, invazije, dejanj
zunanjih sovraznikov, nastalih sovrainosti (bodisi da je vojna napovedana ali ne),
drzavljanske vojne, upora, revolucije, vstaje, vojaskega udara ali okupacije, vojnega stanja,
stavk, nemirov, drzavljanskih uporov, zaplembe, nacionalizacije, zasega oz. uni€enja ali
poskodovanja imetja po ukazu katere koli viade oz. javne ali lokalne avtoritete.

9. Ce bi v ¢asu, ko bi prislo do telesne poskodbe, izgube ali skode oz. odgovornosti, skupno
Stevilo potnikov na letalu presegalo uradno Stevilo sedezev, navedeno v Prilogi.

Jamstva.

JAMCI SE, DA BO-

1. Zavarovanec uposteval vsa navodila in zahteve v zvezi z navigacijo v zraku in plovnostjo, ki
so jih izdali pristojni organi, in poskrbel za vse razumne korake, da bi zagotovil, da bodo ta
navodila in zahteve upostevali njegovi predstavniki in zaposleni ter bo letalo na zacetku
vsakega poleta plovno.

2. Med veljavnostjo te police ne bo s strani ali za racun Zavarovanca, lastnikov, menedzerjev,
hipotekarnih upnikov ali najemnikov veljalo nobeno dodatno zavarovanje interesov na
letalu ali v zvezi z letalom, opisanim v Prilogi, razen tistih, ki se zahtevajo za kritje osebne
nezgode in zakonske odgovornosti. Izjemi sta:-

3. (a) Dodatno zavarovanje pogojev, identi¢nih tistim, ki jih vsebuje ta polica.

(b) Dodatno zavarovanje zgolj popolne izgube ali katerega koli pogoja, ki ni naveden
v tocki (a) zgoraj, bodisi dokaza o interesu police, sprejema polnega interesa ali
katerega drugega, vendar samo kritja v visini, ki v zvezi z nobenim letalom ne
presega zneska 10 odstotkov skupne vrednosti letala, kot je navedena v Prilogi k
tej polici.

Pri tem vedno velja, da kréitev tega jamstva ne omogoca Zavarovateljem nobene obrambe

pred odskodninskim zahtevkom hipotekarnega upnika, ki je sprejel to Polico, ne da bi vedel

za taksno kriitev.

Splo$ni pogoji.

1. Vsipotrebni letalski dnevniki in/ali dokumenti marajo biti v celoti izpolnjeni in na zahtevo
predloZeni Zavarovateljem ali njihovim predstavnikom za podporo vseh zahtevkov,
povezanih z njimi.

2. Zavarovanec mora uporabiti skrbnost dobrega gospodarja ter storiti in se strinjati, da bo
storil vse, kar je smiselno izvedljivo, da bi se izognil alizmanj3al kakrsno koli izgubo, vendar
pa ne sme sprejeti nobene odgovornosti ali placila oz. ponudbe ali obljube placila brez
pisne privalitve Zavarovateljev.
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3. V primeru, da se letalo poskoduje, bodisi da je zavarovano po tej Polici ali ne, mora

Zavarovanec ali njegov/i predstavnik/i nemudoma narediti potrebne korake za
zagotovitev varnosti poskodovanega letala, njegove opreme in dodatne opreme. Nobeno
demontiranje ali popravilo se ne sme priceti brez pisne privolitve Zavarovateljev, razen v
primeru, da je nujno zaradi zagotovitve varnosti in prepretitve nadaljnje skode.

4. Zavarovatelji so kadar koli, in dokler Zelijo, upraviceni do absolutnega nadzora vseh

pogajanj in postopkov ter do tega, da v imenu Zavarovanca resijo ali se v njej zagovarjajo
ali vloZijo katero koli tozbo.

5. Zavarovatelje je treba takoj obvestiti o vsakem dogodku, na podlagi katerega se utegne

vloZiti odékodninski zahtevek po tej Polici, kot sledi iz zavarovalne pogodbe. Zavarovanec
jim mora pisno posredovati vse podrobnosti taksnega dogodka in takoj poslati obvestilo
o vsakem odékodninskem zahtevku tretje strani ali potnika in predloZiti vsa pisma ali
dokumente v zvezi s tem, prav tako pa posredovati obvestilo o vsaki preteci toZbi. V vseh
primerih mora Zavarovanec dati taksne dodatne informacije in pomo¢, kot jih
Zavarovatelji smiselno zahtevajo, in ne sme na noben nacin delovati na Skodo interesov
Zavarovateljev.

6. V primeru, da Zavarovatelji uporabijo svojo izbiro iz 1. poglavja te police in nadomestijo

letalo, ga morajo nadomestiti z letalom iste znamke in tipa, ki je v dokaj podobnem stanju.

7. Letalo vsaki€ ostane last Zavarovanca, razen v primeru nadomestitve ali totalne Skode, ko

so Zavarovatelji upravieni do moznosti, da prevzamejo ostanke letala kot reSene dele.

8. Ce Zavarovanec poda kateri koli odkodninski zahtevek, za katerega ve, da je neupravicen

ali lazen, kar zadeva znesek ali kaj drugega, postane ta Polica niéna in se vsi zahtevki na
njeni podlagi zavrzejo.

9. Vsak spor ali nesoglasje, ki utegne nastati med Zavarovancem in Zavarovatelji v povezavi s

10.

11.

12.

13.

14.

tem zavarovanjem, se preda arbitrazi v Londonu v skladu s statutarnimi dolocili za
arbitraZo, ki veljajo v ¢asu njenega poteka.

Ce nastopi katera koli sprememba v okolis¢inah ali naravi tveganj, ki so osnova za to
pogodbo, mora Zavarovanec o njej nemudoma posredovati obvestilo Zavarovateljem,
poleg tega pa ne more na podlagi te police dobiti zavarovalnega kritja za noben zahtevek,
podan po taksni spremembi, razen ce jo Zavarovatelji sprejmejo.

To polico lahko Zavarovatelji kadar koli prekli¢ejo, o ¢emer morajo Zavarovanca pisno
obvestiti 10 dni pred zacetkom veljavnosti preklica. V takinem primeru bodo Zavarovatelji
za ¢as do izteka zavarovalnega obdobja vrnili pro rata delei premije. Vracilo premije ne
pride v postev pri letalu, pri katerem nastopi izguba po tej polici, ki se oceni za totalno
skodo.

0d te police v celoti ali njenega dela se ne sme odstopiti, razen ob privolitvi Zavarovateljev,
ki so potrjeni v dodatku, prilozenem tej polici.

V primeru $kode, bodisi da jo ta polica krije ali ne, je treba zmanjsati vrednost letala,
navedeno v Pogodbi, z datumom izgube in za znesek te izgube, pri cemer mora tako
zmanijsana vrednost veljati do pricetka popravil. Vrednost letala je treba zatem povecati
za vrednost opravljenih popravil, dokler se spet ne vzpostavi v visini, ki je navedena v
Prilogi, oz. dokler polica ne potece.

Primerno spostovanje in izpolnjevanje pogojev, dolodil in dodatkov te police je predpogoj
za kakréno koli odgovornost Zavarovateljev za katero koli platilo po tej polici.
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Mi, Zavarovatelji, ¢lani sindikatov — Stevilke, kinas definirajo na kasneje omenjenem Seznamu
clanov zavarovateljev zavarovalnice Lloyd’s, so razvidne v priloZzeni Tabeli — se s tem
zavezujemo, da bomo vsak zase, ne v imenu drugega, nasin dedicev, izvajalcey,
administratorjev ali pooblas¢encev, prej omenjeni subjekt zavarovali zoper vse navedene
izgube, poskodbe ali odgovornosti, in sicer vedno v skladu s tukaj vsebovanimi ali prilozenimi
pogoji in omejitvami. Visina ustreznega deleia, za katerega je odgovoren vsak od nas
Zavarovateljev, mora biti ugotovijena s sklicevanjem na njegov delez, kot je naveden na
omenjenem Seznamu, kjer je zapisan vsak posamezni znesek, odstotek ali deleZ skupne
zavarovalne vsote po tej polici, ki se v Tabeli nahajajo nasproti Stevilk, ki definirajo sindikate,
katerih ¢lani smo tak3ni Zavarovatelji. Poleg tega Seznam ¢lanov zavarovateljev zavarovalnice
Lloyd’s, na katerega se dokument sklicuje zgoraj, razkriva imena sindikatov, v katera so
vélanjeni, in njihove deleze v njih in se smatra, da je vkljucen v to polico kot njen sestavni del.
Nosi stevilko, navedeno v prilozeni Tabeli, in je Zavarovancu ali njegovim predstavnikom na
voljo za pregled v Uradu Lloyd’s za sklepanje zavarovanj. Overjena kopija glavnih delov
omenjenega seznama, potrjena s strani generalnega direktorja Urada Lloyd’s za sklepanje
zavarovanj, bo na zahtevo posredovana Zavarovancu.

Definicije

“LET” je faza od Casa, ko se letalo premakne naprej pri vzletanju ali poizkusu vzletanja, da bi
preslo v zrak, medtem ko je v zraku in dokler ne zakljudi pristajanja po stiku s tlemi in/ali vodo.
“PREMIKANJE PO TLEH"” pomeni fazo, ko se letalo premika vzdolz tal, bodisi z lastno mogjo ali
gonilno silo bodisi med vleko, vendar ni v fazi poleta, kot je definiran; v primeru, ko je letalo
vkrcano, pa “PREMIKANJE PO TLEH” pomeni fazo, ko po definiciji letalo ni v fazi poleta ali
fiksiranosti na tleh.

“NA TLEH” (izraz se ne uporablja, medtem ko je letalo na vodi) pomeni fazo, ko po definiciji
letalo ni v fazi poleta niti v fazi premikanja po tleh.

“FIKSIRANOST NA TLEH” pomeni fazo, ko je letalo na vodi in varno fiksirano, pri cemer je
vkljuceno tveganje vzletanja in vlecenja.

lzraz “LETALO” se nanasa na letalo, opredeljeno v Prilogi k zavarovalni polici, skupaj s svojimi
motorji in standardnimi instrumenti in opremo, vkljutno z vso dodatno opremo ali
pripomocki, posebej omenjenimi v Prilogi.

“RESEVALNA STORITEV” pomeni katero koli storitev, nudeno s strani letala ali v zvezi z njim v,
na ali nad morjem oz. katerim koli plimskim valom ali na ali nad obalami morja oz. katerim
koli plimskim valom, v vseh primerih, ko bi Slo za resevalno storitev, bodisi pomorsko ali po
pogodbi, ki bi bila nudena s strani plovila ali v zvezi z njim.
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Podpisana My Juran, 7 otladog Baesstrstva
ra pravosodje Repubiike Sluveonije z
dre 5 julja 2000, KBS 165-03-93/01, imenovana
sadne tolmatka zz anglatk |mzik, potrjujem, da
se 1a praved popolnomesujema » virnikam, ki
je sestavljen v f,bJ_'{;Pj ML jeztku,

I, the undersigned Milena Zuran, appointed by
Dacrea of Ministry of Justice of the Hepublic
of Slovenia of 5 July 2000, No. RS '165-03-83/00,
2s a court interpreter far English language, certify
that tius tratﬁla!inn fulyy correspanes the ariginal
text in tho :-.-5:3,!;""" A fanguage.
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